Philippians 2.19-30
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NET Now | hope in the Lord Jesus to send Timothy to goon, so that | too may be encouraged by heasng about you.

NRS | hope in the Lord Jesus to send Timothy to yansso that | may be cheered by news of you.

“VBut | trust in the Lord Jesus to send Timotheuwsthunto you, that | also may be of good comfatien | know your state.

PRA"And | hope in the Lord Jesus to send Timothy wymato shortly, that | also may be of good comfortewh know the things concerning you.
NAY"But | hope in the Lord Jesus to send Timothy to gbortly, so that | also may be encouraged whearh of your condition.

NV | hope in the Lord Jesus to send Timothy to yansthat | also may be cheered when | receive st you.

NLT O If the Lord Jesus is willing, | hope to send Tilmpto you soon for a visit. Then he can cheer mbyielling me how you are getting along.
MSG plan (according to Jesus' plan) to send Timothydu very soon so he can bring back all the ndwsw he can gather. Oh, how that will do my hegad!

+ Note the use ofiyuy®, the only instance of this word in both the LXX0aNT.
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NET For there is no one here like him who will readigmonstrate his deep concern for you.
NRS | have no one like him who will be genuinely comes for your welfare.

“V" For | have no man likeminded, who will naturalbre for your state.

PRAFor | have no man so of the same mind, who withesie affection is solicitous for you.
NAY" For I have no one else of kindred spirit who g#éhuinely be concerned for your welfare.
NV have no one else like him, who takes a genuiterést in your welfare.

NLT | have no one else like Timothy, who genuinelyesaabout your welfare.

MSG | have no one quite like Timothy. He is loyal, ayjghuinely concerned for you.

 Note the use afodyuyov. This is a term used in “friendship” language (armiks euphoniously witkiyuyé of the previous verse).
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Others are busy with their own concerns, not tlodskesus Christ.

All of them are seeking their own interests, fatsie of Jesus Christ.

For all seek their own, not the things which asu$ Christ's.

For all seek the things that are their own nothinegs that are Jesus Christ's.

For they all seek after their own interests, hose of Christ Jesus.

For everyone looks out for his own interests,those of Jesus Christ.

All the others care only for themselves and nowbat matters to Jesus Christ.

MSG Most people around here are looking out for théwese with little concern for the things of Jesus.

e Who are “all of them” ¢i wavtec)?
* Note how this verse works in relation to 2:4.

22

BGT \ \ \ 4 ~ ’ (% 3 \ ’ \ ’ N ’ ’ \ 9 ’
v &€ SokIpNV AUTOU YIVOOKETE, OTL WG TIATPL TEKVOV GUV Epol €D0UNEUTEV Eig TO eUayyEMov.

NET But you know his qualifications, that like a sonrking with his father, he served with me in adviagdhe gospel.

NRS But Timothy's worth you know, how like a son witlather he has served with me in the work of thepgl.

V" But ye know the proof of him, that, as a son wfitt father, he hath served with me in the gospel.

PRA Now know ye the proof of him: that as a son wit father, so hath he served with me in the gospel.

NAY" But you know of his proven worth, that he servethuine in the furtherance of the gospel like adiérving his father.

NV' But you know that Timothy has proved himself, hessaas a son with his father he has served witm e work of the gospel.
NLT But you know how Timothy has proved himself. Likson with his father, he has served with me iaghilg the Good News.
MSG But you know yourselves that Timothy's the reaighHe's been a devoted son to me as togethee welivered the Message.
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So | hope to send him as soon as | know more ahgugituation,

| hope therefore to send him as soon as | sedogs go with me;

Him therefore | hope to send presently, so sodrshall see how it will go with me.

Him therefore | hope to send unto you immediatetysoon as | shall see how it will go with me.
Therefore | hope to send him immediately, as sshsee how things go with me;

| hope, therefore, to send him as soon as | sedlags go with me.

| hope to send him to you just as soon as | fuidwhat is going to happen to me here.

As soon as | see how things are going to fallffoutne here, | plan to send him off.
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though | am confident in the Lord that | too Wi coming to see you soon.
and | trust in the Lord that | will also come soon

V' But | trust in the Lord that | also myself shasinee shortly.

PRA"And | trust in the Lord that | myself also shadinee to you shortly.

NAY " and | trust in the Lord that | myself also will beming shortly.

NV And | am confident in the Lord that | myself wibme soon.

NLT - And | have confidence from the Lord that | myseill come to see you soon.
MSG And then I'm hoping and praying to be right onlnégls.

* Note the other things Paul is confident about thénd 1:25 (and contrast with 3:3f.).
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But for now | have considered it necessary to $gpaphroditus to you. For he is my brother, cowodqel fellow soldier, and your messenger
and minister to me in my need.

Still, I think it necessary to send to you Epaglittes-- my brother and co-worker and fellow soldigyur messenger and minister to my need;
Yet | supposed it necessary to send to you Epaghsy my brother, and companion in labour, anib¥edoldier, but your messenger, and he
that ministered to my wants.

But | have thought it necessary to send to youypBEpaditus, my brother and fellow labourer and felleoldier, but your apostle: and he that
hath ministered to my wants.

But | thought it necessary to send to you Epaptusdmy brother and fellow worker and fellow seldiwho is also your messenger and
minister to my need,

But | think it is necessary to send back to yoapoditus, my brother, fellow worker and fellowdser, who is also your messenger, whom
you sent to take care of my needs.

Meanwhile, | thought | should send Epaphrodituskida you. He is a true brother, co-worker, antbfelsoldier. And he was your messenger to
help me in my need.

But for right now, I'm dispatching Epaphroditusy good friend and companion in my work. You semh o help me out; now I'm sending him
to help you out.

Note the language Paul uses to describe Epaphsoditiey are terms used in friendship language ksttaig the bond between Paul and
Epaphroditus. Why is Paul working so hard to comingpaphroditus?

It is rather remarkable that Paul identifis Epaplittes as amrootolov, because in every other instance Paul uses édorithe himself or
the original group of “apostles.”

Aettoupyov is another unusual term that elsewhere Paul apipliegnself.

&rretdi) Emmoddv v TTdvTac Upag kol adnpovév, 6161t Nkovoate 61t Nobévnoev.

Indeed, he greatly missed all of you and waseblstd because you heard that he had been ill.

for he has been longing for all of you, and hasnbdistressed because you heard that he was ill.

For he longed after you all, and was full of heagss, because that ye had heard that he had le&en si

For indeed he longed after you all: and was sadhft you had heard that he was sick.

because he was longing for you all and was dstibbecause you had heard that he was sick.

For he longs for all of you and is distressed heea/ou heard he was ill.

| am sending him because he has been longingetgae and he was very distressed that you heanhbell.

He has been wanting in the worst way to get batk you. Especially since recovering from the i#sg/ou heard about, he's been wanting to
get back and reassure you that he is just fine.
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NET | fact he became so ill that he nearly died. Botl Ghowed mercy to him--and not to him only, bsbab me--so that | would not have grief on tojgéf.

NRS

He was indeed so ill that he nearly died. But Gad mercy on him, and not only on him but on me,asahat | would not have one sorrow after another
“V' For indeed he was sick nigh unto death: but Gatrhercy on him; and not on him only, but on me dlsst | should have sorrow upon sorrow.
PRA " For indeed he was sick, nigh unto death: but Gadrharcy on him. And not only on him, but on me alsst | should have sorrow upon sorrow

NAY" For indeed he was sick to the point of death, d Gad mercy on him, and not on him only but alson®, so that | would not have sorrow upon sorrow.
NV Indeed he was ill, and almost died. But God hattynen him, and not on him only but also on mesgare me sorrow upon Sorrow.

NLT And he certainly was ill; in fact, he almost di@ilit God had mercy on him-- and also on me, solthauld not have one sorrow after another.
MSG He nearly died, as you know, but God had merckiom And not only on him--he had mercy on me, tdis death would have been one huge
grief piled on top of all the others.
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NET Therefore | am all the more eager to send hinthabwhen you see him again you can rejoice aroh lbe free from anxiety.

NRS | am the more eager to send him, therefore, ierdtttat you may rejoice at seeing him again, aatlttnay be less anxious.

V| sent him therefore the more carefully, that, wige see him again, ye may rejoice, and that | beaghe less sorrowful.

PRA Therefore, | sent him the more speedily: thatrepiim again, you may rejoice, and | may be witrsmrtow.

NAY" Therefore | have sent him all the more eagerlihabwhen you see him again you may rejoice andyl be less concerned about you.
NV Therefore | am all the more eager to send hinthabwhen you see him again you may be glad analyl lmave less anxiety.

NLT S0 | am all the more anxious to send him baclota Jor | know you will be glad to see him, andrtHewill not be so worried about you.

MSG 5o you can see why I'm so delighted to send hinogroa. When you see him again, hale and hearty,you rejoice and how relieved I'll be.

 Note the connection in the Greek éhumdrepog with theAumnv he mentions in the previous verse.
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So welcome him in the Lord with great joy, and tvopeople like him,

Welcome him then in the Lord with all joy, and leosuch people,

Receive him therefore in the Lord with all gladsiemnd hold such in reputation:

Receive him therefore with all joy in the Lord:datmeat with honour such as he is.

Receive him then in the Lord with all joy, and dhahen like him in high regard;

NV Welcome him in the Lord with great joy, and honen like him,

NLT Welcome him with Christian love and with great,japd give him the honor that people like him deser
MSG Give him a grand welcome, a joyful embrace! Petikéehim deserve the best you can give.
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since it was because of the work of Christ thatlneost died. He risked his life so that he coultkenup for your inability to serve me.
because he came close to death for the work a$tChisking his life to make up for those servitieat you could not give me.

Because for the work of Christ he was nigh untatllenot regarding his life, to supply your lacksefvice toward me.

Because for the work of Christ he came to the pafinteath: delivering his life, that he might fulfiat which on your part was wanting towards myee.
because he came close to death for the work a$tChsking his life to complete what was defidi@myour service to me.

because he almost died for the work of Chriskimgg his life to make up for the help you could gote me.

For he risked his life for the work of Christ, almel was at the point of death while doing for mainyfou couldn't do from far away.

MSG Remember the ministry to me that you started rrewt able to complete? Well, in the processro$tiing up that work, he put his life on the

line and nearly died doing it.

NET
NRS
KJIV
DRA
NAU
NIV
NLT

* The repetition oheitoupyiag helps define verses 25-30 as a section.
* The last clause in the Greek hints at a biggerlprolbhan most English translations suggest. (NuektlV.)



